Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
Chapter 38 
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1. way'hi ba`eth hahiw’ wayered Yahudah me'eth *echayu 
wayet 'ad-'ish Adulami ush'mo Chirah. 


Gen38:1 And it came about at that time, that Yahudah departed from his brothers 
and arrived unto a man, an Adullamite, whose name was Chirah. 
438: b 'Eyévero ёё év TÔ кохро éke(vo катеВту Іоодас ато 10v аёєАфбу аотоб 
М 19 , e $ » $ 7 EE 
kal афікєто ёо mpós ауӨротоу тиха ОдоЛЛашітту, w дуора Ipas. 
1 Egeneto de en t9 Каігд ekeinğ katebe Ioudas apo ton adelphon autou 
And it came to pass іп that time, Judah went from his brothers, 


kai aphiketo heos pros anthropon tina Odollamiten, һо onoma Iras. 
and he arrived unto before a certain man of Adullam, whose name was Hirah. 


Өтүүчү АОИ жаыа xq. үнүп 
"ecd 43vY AAPLY 
узш inu y U^w-n3 mmm ag-womai 


ios NIN Пр" 
2. wayar'-sham Vahudah bath-‘ʻish K'na ani ush'mo $hu'a 
wayiqacheah wayabo! 'eleuch. 


Gen38:2 Yahudah saw there а daughter of a certain Kanaanite whose name was Shua; 
and he took her and went in to her. 
X2» kai єдєу éke? Іоодас доуатєра аудротоо Xavavatov, тү буора, Хаоа, 
№. 79): , X: X , ^ X , , 
kai éAaev аотту kai evojAOev mpós а®ттуу. 
2 kai eiden ekei Ioudas thygatera anthropou Chananaiou, һе onoma Saua, 
And saw there Judah а daughter of a Canaanite man, whose name was Shuah. 


kai elaben autēn kai eiselthen pros ашёп. 
And he took her, and entered to her. 


Mo vqyw-x4 44T2T JI Ах 1AXT3 
y WTN Мр [ш Tom nma 
3. watahar wateled ben wayig’ra’ *eth-sh'mo Er. 
Gen38:3 So she conceived and bore a son and he called his name Er. 


<I> kai соАЛаВодоа érekev ойбу kai ékáAeoev то буора aŭro Hp. 


3 kai syllabousa eteken huion kai ekalesen to onoma autou Er. 


And she conceived and bore a son, and she called his name, Er. 
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4. watchar 'od wateled ben watig’ra’ *eth-sh'mo ‘Onan. 


Gen38:4 Then she conceived again and bore a son and called his name Onan. 


` A » » ех X E / X M, ? ^ 
«d» kal ovAAaoóca ёть ётєкєу vióv kat ёкалєсєу то буора аотоё Avvav. 


4 kai syllabousa eti eteken huion kai ekalesen to onoma autou Aunan. 
And she conceived and bore a son still again, and she called his name, Onan. 


а" vyw-x4 44TXY 73 а0хү ато JTXT5 
X4 аха(9 3vxy3 ааат 
пош іош-лк хур 72 чері Ty noma 


Алм mp2 атра ту) 

5. watoseph "od wateled ben watiq'ra! *eth-sh'mo $helah 
w'hayah biK?zib 5»'lid'tah ‘otho. 
Gen38:5 She continued still and bore a son and called his name Shelah; 
and it was at Kezib that she bore him. 
«5» kai просдєїса ётєкєу vióv kat ékáAeoev то буора аотоё Хтћор. 
аот 8 ту év Хао, ука érekev ато. 
5 kai prostheisa eteken huion kai ekalesen to onoma autou Selom. 

And adding she bore a son, and she called his name, Shelah. 


aute de en en Chasbi, hénika eteken autous. 
And she was іп Chezib when she bore them. 


4х аўмт тїтуз 402 а%4 aayat HTUYG 
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6. wayiqach Vahudah “һаһ I^ Er b'horo ush'mah Tamar. 
Gen38:6 Now Yahudah took а wife for Er his firstborn, and her name was Tamar. 
«6» kai éAaev Iov8as уоуаїка Hp тф прототоко aŭro, 1] övopa Өарар. 


6 kai elaben Ioudas gynaika Er tọ prototokQ autou, hé onoma Thamar. 
And Judah took a wife for Er his first-born, whose name was Tamar. 


таз. тах#яет уяя; 17703 04 447уя3, 4173 49 T3777 
411 3839 LTD Wwy3 309 NT 123 "1g TT 
7. way'hi "Er b'hor Yahudah ra^ b"eyney Vahüwah way'mithehu Vahüwah. | 
Gen38:7 But Er, Yahudah's firstborn, was evil in the sight of 4447, 
so 444% killed him. 
<T> éyévero дє Нр прототокос Iov8a ттоутүро$ ёуаутіоу kvptov, 
kal атєктєиуєу ал›тоу о Oeós. 


7 egeneto de Er prototokos Iouda poneros enantion kyriou, 


And it came to pass Er the first-born of Judah was wicked before YHWH; 
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kai apekteinen auton ho theos. 
and killed him Elohim. 
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8. wayo'mer Yahudah ГОпап Бо’ 'el-*esheth *achiah 
w'yabem ‘оїћаһ w'haqem zera` l'achiah. 


Gen38:8 Then Yahudah said to Onan, Go to your brother's wife, 
and make a brother-in-law's marriage with her, and raise up offspring for your brother. 
«8» єітєу 8 Iov8as tô Avvav EtoeA0e прос Tijv yvvaika тоё 28єАфоё oov 
kai yápBpevoar аотт kat ёуйсттооу спєрра TÔ @бєАфФ ооо. 
8 eipen de Ioudas t9 Aunan Eiselthe pros ten gynaika tou adelphou sou 
said And Judah to Onan, Enter to the wife of your brother, 


kai gambreusai autēn kai anasteson sperma 10 adelphà sou. 
and ally to her by marriage, and raise up seed to your brother! 


43-94 avav 0454 аз-аз тС 44 vy Jfv4 ояеро 
таи o4x-]x] v x24 anq xHwv viU ху 4-4 
N2-DW mm улуп mym 3o Ке ^» ns улп 
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9. wayeda' ‘Onan ki lo! lo yih'yeh hazara` w'hayah 'im-ba 'el-*esheth ‘achiu 
w'shicheth 'ar'tsah РЫГЫ n'than-zera` l'achiu. 
Gen38:9 Onan knew that the offspring would not be his; 
it was when he went in to his brother's wife, he wasted his seed on the ground 
in order not to give offspring to his brother. 
«9» yvoùs 86 Avvav бт оок аотф ёстох TÒ спєрра, 
€yivero бтау eLoT|pxero прос T1|v уоуаїка ToO адєАфоё ато, 
é£éyeev émi Tv уўу тод рт odvar стєрра TÔ аёєАфо avroð. 
9 gnous de Aunan hot! ouk autQ estai to sperma, 

knowing And Onan that not his shall be the seed – 


egineto hotan eisercheto pros ten gynaika tou adelphou autou, 
that it came to pass whenever he entered to wife his brother's, 


execheen epi ten gen tou me dounai sperma tQ adelpho autou. 
he discharged upon the ground, to not give seed to his brother. 


UX4OWA xwv ямо 44 o avyAT 2,7203 04347 10 

ANNT nbn пушу TUN ТҮП 20252 Mog 
10. wayera' b" eyney Yahüwah 'asher "asah wayameth gam-'otho. | 
Gen38:10 But what he did was evil in the sight of 4447; so He killed him also. 
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«10» поутроу бе éþávy évavrtov тоо Өєо® бт émoinoev тобто, 
kal Єдауйатосєу kai roÓTov. 
10 poneron de ephane enantion tou theou hoti epoiesen touto, 
wicked And it appeared before Elohim that he did this; 
kai ethanatosen kai touton. 
and he put to death also this one. 


yv234-xv2 AIYE v INW уху 4х0 алтаа, 4943.711 
таи4У 494-41 хт#з-77 4/4 зу 213 4w (аа -ао 
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тах ma aum on Tom 
11. wayo'mer Vahudah l'Thamar kalatho sh’bi *'al"manah beyth-'abih 
*ad-yig'dal $helah b'ni ki ‘amar pen-yamuth gam-hu! b'echayu 
wateleh Tamar watesheb beyth *abiah. 
Gen38:11 Then Yahudah said to his daughter-in-law Thamar, 
Remain a widow in your father's house until my son Shelah grows up; for he said, 
Lest he too may die like his brothers. So Tamar went and lived in her father's house. 


«11» єітєу 8 Iovõas Oapap тў уорфт аотоё Кадоо ypa 
év TÔ olko ToO патрос сох, ёо рєуас уєутта, ХтАор, ó vtós роо" 
9 / / ЕЈ / M i [A еә \ , ^ 
єітєу уар Мўптотє аттоб&ъту ка ovros @еттєр оі адєАфо! аотоё. 
, ^ \ EJ / , ^ » ^ 4 , ^ 
&TeA006ca Sè Өарар ёкабтто év TÔ olko тоб патрос атт. 
11 eipen de Ioudas Thamar të путрће autou Kathou chera 
said And Judah to Tamar his daughter-in-law, You sit as a widow 
en t9 oikQ tou patros sou, heos megas genetai Selom ho huios mou; 
in the house of your father! until older becomes Shelah my son. 


eipen gar Mepote apothane kai houtos hosper hoi adelphoi autou. 
For he said, Lest at any time should die also this one as also his brothers. 


apelthousa de Thamar ekatheto en tQ oikQ tou patros autes. 
going forth And Tamar settled їп the house of her father. 


44799, Џур aevamoxw4 ovyw-x4 xxv ўя.09.9 v34vY 12 
AAX/yx а (оа vao4 qq HY {та v/4r 1551-40 fov 
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тпл орчуп ya mcm) sunm uw этүз-эру Dy 
12. wayir'bu hayamim watamath bath-$hu`a 'esheth-Vahudah wayinachem Yahudah 
waya al al-gozazey t:o'no һи’ w'Chirah re'ehu ha Adullami Tim'nathah. 
Gen38:12 Now the days were increasing Shua's daughter, the wife of Yahudah, died; 


and when the time of mourning was ended, Yahudah went up to his sheepshearers 
at Timnah, he and his friend Chirah the Adullamite. 


<12 "En 80v0oav 8€ at прера, kat аттебал›е» Хаха тү yuvi Iov8a- 
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kai TrapakA meus Іоохдас ауєВт émi тоос кєіроутас rà проВата avroð, аотос 

kai Ipas о ттоштүу аотоо о ОдоЛЛашиттс, eis Oapva. 

12 Eplethynthesan de hai hemerai kai apethanen Saua һе gyne Iouda; 
multiplied And the days, and died Shuah the wife of Judah. 


kai parakletheis Ioudas anebe epi tous keirontas ta probata autou, autos 
And being comforted, Judah ascended to the shearing of his sheep, himself 


kai Iras ho poimen autou ho Odollamites, eis Thamna. 
and Hirah his shepherd the Adullamite, unto Timnath. 


чуфт x44 ахуюх ado узун afa YEE 4/xÓ ^Y 13 
HON тїр прурп тру "pou na SONO “рр mm 
13. wayugad l'Thamar le'mor hinneh chamiak `оіеһ Thim'nathah 10902 tso'no. 


Gen38:13 It was told to Thamar, saying, Behold, 
your father-in-law is going up to Timnah to shear his sheep. 


13» каї àáyyéA Өсрар тӯ уорфт avroð Aéyovres доо о пєудєросѕ cov àvafatvec 
eis Oapva keîpar rà проВата avroð. 
13 kai apeggele Thamar (с nymphē autou legontes Idou 

And it was reported to Tamar his daughter-in-law, saying, Behold, 


ho pentheros sou anabainei eis Thamna keirai ta probata autou. 
your father-in-law ascends to Timnath, to shear his sheep. 


J4oxxy jvon3 Tyxv 49-00 ахту#/4 1413 4{хү 14 
Ax44 vy ахуух уа-/о 4"4 41910 Wx/723 2wxv 
AWE YE AJXI-44 {тат AC" caray 
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14. watasar big'dey *al'm'nuthah me а! гурап wat'has 5ctsa iph watith" alaph 
watesheb b'phethach 'Eynayim 'asher "al-dereb Tim'nathah ki ra'athah 
hi-gadal $helah whiw’ lo?-nit'nah lo l'ishah. 


Gen38:14 So she removed her widow's garments and covered herself with a veil, 
and wrapped herself, and sat in the gateway of Enaim, which is on the road to Timnah; 
for she saw that Shelah had grown up, and she had not been given to him as a wife. 


«14» kai пєриєЛорєут та Lá Tua. тўс Хтрєосєос @ф” аот пєриєВалєто Өєристроу 
kal ёкалЛотісато kat ёкад:сєу прос rats поЛолс Ávvav, ý стих év парода Oapva: 
єєх yàp бть péyas уёуоуєу Enwp, аотос 8€ оок ёдокєу атту aùr уоуаїка. 
14 kai perielomene ta himatia tes chereuseos 

And removing the garments of the widowhood 
aph' heautes periebaleto theristron kai ekallopisato 

from herself, she put around a lightweight covering, and bedecked herself, 
kai ekathisen pros tais pylais Ainan, he estin en parodo Thamna; 

and sat by the gates of Enaim, which is in the byway of Timnath. 
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eiden gar hoti megas gegonen Selom, autos de ouk edoken uten auto gynaika. 
For she knew that older was Shelah, but he did not give her to him as wife. 
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15. wayir'eah Yahudah wayach'sh'beah Ггопаћ ki bis'thah paneyah. Е 
Gen38:15 When Yahudah saw her, he took her for а harlot, for she had covered her face. 


45» koi iov аёту Iov8as ёдоёєу aómiv тторутүу eiva: 
катєкаћофато yàp то просотоу аот, kal оок éTréyvo ал›ттуу. 
15 kai idon апїёп Ioudas edoxen 35:65 pornen einai; 

And seeing her Judah, assumed her to be a harlot. 


katekaluuato gar to prosopon autes, kai ouk epegno uten. 
For she covered up her face, and not he recognized her. 


YALE 4134 4/7333 474v Y Y49474 4 аз {4 өзү 
LE 4т9х vy а0-ухх-ау 4qy4xy {та үх у 1y oaa 40 vy 
TOR кїлї м:-поп TN TOR DON шло 
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16. wayet ‘eleyah *el-hadereb wayo'mer habah-noa’ ‘abo’ ‘elayik ki lo’ yada^ 
hi kalatho hiw’ wato'mer mah-titen-I: ki thabo’ ‘elay. 


Gen38:16 So he turned aside to her by the road, and said, Here now, let me come in to you; 
for he did not know that she was his daughter-in-law. 
And she said, What shall you give me, that you may come in to me? 
<16> ėġékrvev 86 mpós аотђу tv óôðòv kai etrev aùrfj "Еасоу pe єісєАєїу ттро сё: 
оо yàp éyvo бт тү уюрфту ал›то® ёстиу. 
3] Sè eîrev Ti por 8осєс, ёбу єсє тс mpós pe; 
16 exeklinen de pros autēn tēn hodon kai eipen autē 
And he turned aside to her in the way. And he said to her, 
Eason me eiselthein pros se; ou gar egno hoti he nymphē autou estin. 
Allow me to enter to you. For he did not know that his daughter-in-law she is. 


he de eipen Ti moi doseis, ean eiselthes pros me? 
And she said, What shall you give to me, if you should enter to me? 


J4na-]y ўз-хо-аа1 AWE vYI4 4943-17 
WH4w ao v449 fxx-w4. 444xY 

ЈКП] m"1y—73 ПРШ орой “рК? 
"OU y HIY TN NM 


17. wayo’mer ‘anoki *ashalach g’di-`izim min-hatso’n 
wato'mer ‘im-titen erabon 'ad shal'cheh. 


Gen38:17 He said, І shall send you a young goat from the flock. 
She said, Shall you give a pledge until you send it? 
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«17» ó dè eunev Eyo oov @ттоотєАФ@ ёрифоу avyóv ёк тфу mpoBárov. 
1 8 єітєу Еду 80s åppaßâva évs тод &mooretAat сє. 
17 ho de eipen Кеб soi apostelo eriphon aigon ek ton probaton. 
And he said, І shall send to you a kid of the goats from out of my flocks. 


he de eipen Ean 95 arrabona heos tou aposteilai se. 
And she said, If you should give a deposit until you send it. 


уухи 4у хт YIX 4"4 тло AY 1441Y зв 
тС 4ахү 49-04 4397 aeq yai qw yeyy y4x7y 
Jenn PNM TPT DW отр nme ON" 


i» mmm pow N20 mp7 Tm DW qom one 
18. wayo'mer mah ha' erabon ‘азһег *eten-Iab wato'mer chotham'ah uph'thileh 
umat'ah 'asher b'yadeh wayiten-lc!: wayabo' ‘eleyah watahar Іо. 


Gen38:18 He said, What is a pledge which I shall give you? 
And she said, Your seal and your cord, and your staff that is in your hand. 
So he gave them to her and went in to her, and she conceived by him. 
<18> ó 8ё єїттє» Tiva тоу áppaflàvà cov 8900; 
е b з \ » / \ \ © y \ ^ e X 3 ^ , 
т 96 єітєу Тоу дактоћ:оу cov kai тоу ópu.Lokov kat тту раВдоу тӯу év тӯ дєрї oov. 
kai ёдокєу аот kal erofAlev прос атту, kat év уастрі éAaev é аотоё. 
18 ho de eipen Tina ton arrabona soi 0050? he de еіреп Ton daktylion sou 
And he said, What deposit shall I give to you? And she said, Your ring, 


kai ton hormiskon kai ten hrabdon ten en tē cheiri sou. kai edoken апіс 
and the pendant, and the rod in your hand. And he gave them to her, 


kai eiselthen pros autēn, kai en gastri elaben ex autou. 
and he entered to her. And in the womb she conceived from him. 


ахун 2419 wA3éxv аз doy аўзог- 4fTxv yóxv YPXY19 

ыргы “лш Шао moyp mpy com qom pmu 
19. watagam wateleb watasar ї: iphah те`аіеуаћ watil'bash big'dey *al'm'nuthah. 
Gen38:19 Then she arose and departed, and removed her veil from her 
and put on her widow's garments. 
«19» kai ауастӣса &1TiAOev kai пєриє(Лато то Өєристроу аф” аот 
kal ёуєдосато TÀ урати Tijs Хтрєосєос аоттс. 
19 kai anastasa apelthen Каі perieilato ! 

And rising up she went forth. And she removed her lightweight garment 


aph' heautēs kai enedysato ta himatia tes chereuseos autes. 
from herself, and put on the garments of her widowhood. 


я. (оа v494 43,9 Y45094 4,471-х4 дата, Изет 20 
Ary Ст a€"4a Ay YTI HPE 
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20. wayish'lach Vahudah 'eth-g'di ha izim b’yad re'ehu ha" Adulami 
laqachath ha erabon тіуаа ha'ishah w!lo! m'tsa'ah. 


Gen38:20 When Yahudah sent the young goat by the hand of his friend the Adullamite, 
to receive the pledge from the woman's hand, he did not find her. 


<20> атєестеАєу бё Iovu8as тоу ёрифоу є аіубу év xevpt тоб morpévos а®то® тоб 

ОдолЛарітоо кошсасда, тоу áppaBGva тарӣ тї yvvatkós, kat оох єорєу аот. 

20 apesteilen de Ioudas ton eriphon ех aigón en cheiri tou poimenos autou tou Odollamitou 
sent And Judah the kid of the goats by the hand of his shepherd the Adullamite, 


komisasthai ton arrabona para tes gynaikos, kai ouch heuren autēn. 
to receive the pledge from the woman. And he did not find her. 


{та awaa ая, 4944 YPY vvI4ox4 (мает 21 
ауаф arj «xcva-£4 474937 уаа-/о Y14103 
MUT np mw oW» торо WINT ONUS ND 


Up mn nmu-wNo NU qmnm-yry 
21. wayish'al *eth-'an'shey m’gomah Ie'mor *ayeh haq'deshah hiw’ 
ba Eynayim 'al-hadareh wayo'm'ru lo'-hay'thah bazeh q'deshah. 


Gen38:21 He asked the men of her place, saying, Where is that temple prostitute who was 
by the road at Eynayim. But they said, There has been no temple prostitute here 


3 r А N » X 2? ^ £ ^5 е 7 g Ё 
<21> ёттроттоєу 86 тоос аудрас тос ёк тоё топо По ёстиу тү торут 1] уєуорєут 
év Ахау ёті тїс 0800; kat єітау Оюк ту évraó0a. торут. 

21 eperotesen de tous andras tous ek tou topou Рои estin he porne he genomene 
And he asked the men of the place, Where is the harlot, the one being 


en Ainan epi tes hodou? kai eipan Ouk en entautha porne. 
in Enaim upon the way? And they said, There was no here harlot. 


axoupry 44 494vY A^ YAV-Ó4 Dv 
i(Awae arj sxva-4£4 TIYE тфа аму YAY 
попхур хо рх”) mmm-5sw au22 


mp nm nmo-wo ат шарт "Ux mm 
22. wayashab 'ei-Vahudah wayo'mer Іо’ m'tsa'thiah 
w'gam 'an'shey hamagom 'am'ru lo!-hay'thah bazeh q'deshah. 


Gen38:22 So he returned to Yahudah, and said, I did not find her; 
and also, the men of the place said, There has been no temple prostitute here. 


<22> kai ётєстрафт apos Iov8av кої єітєу Оңу eopov, 
kal ої dvOporror ої ёк тоё топтоо Aéyovow yi] elvai ode тторутүу. 
22 kai apestraphe pros Ioudan Каі еіреп Ouch heuron, 
And he returned to Judah, and said, I did not find her, 
kai hoi anthropoi hoi ek tou topou legousin me einai hode pornen. 
and the men, the ones from the place, say, There was no here harlot. 
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ахи afa xv34 ATA] 17 AC-HTX AS vA 4/423 
ахёпу ФС ах{ү аха 11414 
"EU ny ma? mum m тр-прп mmm “рїш 


гхо wo пру отп oun 
23. wayo'mer Yahudah tiqach-lah pen nih'yeh labuz 
hinneh shalach'ti hag'di hazeh w'atah lo’ m'tsa?'thah. 


Gen38:23 Then Yahudah said, Let her keep them, otherwise we shall become 
а laughingstock. See, I sent this young goat, but you did not find her. 


23» einev 86 Iov8as 'Exéro ата, @АА& prore катауєМаодфрєу· 
суо реу аттестаАка тоу ёрифоу тобто», со 86 ооу єбрткаѕ. 
23 eipen de Ioudas Echeto auta, alla mepote katagelasthomen; 
said And Judah, Let her have them, but lest at any time we should be ridiculed, 


ego men apestalka ton eriphon touton, sy de ouch heurekas. 
I indeed sent this kid, but you have not found her. 


уху 4ух ахух 4/44 алтаа Aqvy yawa муу vA од 
7амхт аү4з уа аатаз- 47 49ү #зеўйүух 4414 afa vv 
JD?» "bn nn томо mmm mem muon vous m 


yp) asgi ттт) МУ ma mas ua om 
24. way'hi h'mish'losh chadashim 


wayugad liVahudah le'mor zan'thah Tamar kalathek 
w'gam hinneh harah [і2'пипіт wayo'mer Yahudah hotsi'uah w'thisareph. 


Gen38:24 Now it was after three months, it was told to Yahudah, saying, 
Your daughter-in-law Tamar has played the harlot, 

and behold, she is also with child by harlotry. 

Then Yahudah said, Bring her out and let her be burned! 


<24> "Eyévero бе perà труштуоу аттуує\т tô Тооба Aéyovres "Exqrerópveukev 
Oapap ту уорфт соо ках 609 év уастрі éxec ёк mropvetas. 
7 \ , / 3 y M £ 
єітєу де Іоодас "E£ayá-yere алттуу, kai катакал›Өтуүтө. 
24 Egeneto de meta trimenon apeggele tQ Iouda legontes 
And it came to pass after three months, it was announced to Judah, saying, 


Ekpeporneuken Thamar һе nymphē sou Каі idou en gastri echei 
fornicated Tamar your daughter-in-law. And behold, іп the womb she has one 


ek porneias. eipen de Ioudas Exagagete autēn, kai katakautheto. 
out of harlotry. said And Judah, Lead her out, and let her be incinerated! 


ма 0 494E аауи-С4 ан аат хапу 41325 
хухуа 1YE 4/-4ya 4у хү аа ауу YE А0447 4 

4049 ауар ўа, (ахјаү 
шмо "про пэот-ох пош worm) nxxiD NITT 
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РӘП ПТ "элет 


25. hiw’ mutse'th whi’ shal'chah ‘el-chamiah le'mor l'ish ‘asher-‘eleh lo ‘anoki harah 
wato'mer haher-na' Pmi hachothemeth w'hap'thilim w'hamateh ha'eleh. 


Gen38:25 Shc was being brought out that she sent to her father-in-law, 
saying, І am with child by the man to whom these things belong to him. 
And she said, Please examine and see, whose signet ring and cords and staff are these? 


, \ А 59 ГА , / \ & \ , ^ , 
<25> аот 86 ауорєут à Téo eu ev прос тоу пєудєроу аот Aéyovoa 
"Ек тод даудротоо, rivos т@йт@ ёстиу, éyo év уастрі éxo. 

\ 5 LÀ £ , € , X, de de , ` £ ey e 
kai eurev Eniyvobu, tivos ó дактоћкос kai ó ópp.Lokos каї тү раВдоѕ aT. 
25 autē de agomene apesteilen pros ton pentheron autes legousa 

her And while leading, she sent to her father-in-law, saying, 


Ek tou anthropou, tinos tauta estin, egō en gastri echo. 
From the man whom these things are, І in the womb have опе. 


kai eipen Epignothi, tinos ho daktylios kai ho hormiskos kai he hrabdos haute. 
And she said, Recognize whose ring and pendant and rod these are! 


ЧТО aper prp Xp euis 
хол avo ўўз-{4{ү 219 АМ wvxxI-44 py-docvy 


. 33 r7 рК ПІ 49119 
BET? Ty рэл зур пошо mpm T275y 73 


26. wayaher Yahudah wayo'mer tsad'qah mimeni 
hi-^al-hen lo!-n'thatiah !'$helah b'ni w'lo'-yasaph `оа l'da^?tah. 


Gen38:26 Yahudah recognized them, and said, She is more righteous than I, 
inasmuch as I did not give her to my son Shelah. 
And he did not have relations with her again. 


26» énéyvo ёё Iov8as kai evrev Лед ка`ото, Өарар 5] éyo, 
оо etvekev ook ёдока abT1]v ZA oy. TÔ vi роо. 
kal où просєдєто ёт тод yvôvat аотт. 
26 epegno de Ioudas kai eipen Dedikaiotai Tamar e ego, 
realized And Judah, and said, Tamar has done justice rather than I, 


hou heineken ouk edoka auten Selom tQ huio mou. 
because I did not give her Shelah my son. 


kai ou prosetheto eti tou gnonai auten. 
And he did not add any longer to know her. 


3/9929 Vv" vY4x AJAY аха ход v 3v T27 
T2023 DNN rnm mnm nya и к= 
27. way'hi beth lid’tah w'hinneh th'omim b'bit'nah. 


Gen38:27 It came about at the time she was giving birth, that behold, 
there were twins in her womb. 
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‹27› 'Eyévero 86 түуйк@ érucrev, кої тўдє ту 808ора év тў уастрі aoTfjs. 
27 Egeneto de henika etikten, 

And it came to pass when she was bearing, 
kai tede ср didyma en te gastri autes. 

that thus there were twins in her womb. 


xaa ya HTXT AT-Xxvy аха{2 vAVY 28 
(AJ w44 4r ах 4#4 ayw vave-do 4wqPXY 
np" npm mo тт wmm 


SQUNT WE тї UND 3) іуо-ор "Шр 
28. way'hi b’'lid’'tah wayiten-yad watiqach ham'yaledeth 
watiq'shor 'al-yado shani le'mor zeh yatsa’ ri^shonah. 


Gen38:28 Moreover, it took place while she was giving birth, one put out a hand, 
and the midwife took and tied a scarlet thread on his hand, saying, This one came out first. 


28» éyévero $ év TÔ тіктєу abTijv ô eis проєЁтуєукєу Tijv xeipa: ЛаВобса Sè т 
шата. ëðnoev éni тӯ xeipa а®то® kókktvov Aéyovoa Ovros é&eAeócera. mpórepos. 
28 egeneto de en to tiktein auten ho heis proexenegken ten cheira; 

And it came to pass in her bearing, the one put forth first the hand. 


labousa de he maia edesen epi ten cheira autou kokkinon legousa 
And taking it, the midwife tied upon his hand a scarlet thread, saying, 


Houtos exeleusetai proteros. 
This one shall come forth prior. 


Y*H£ 4na afav тая. аууу ягая 20 
ый uw qqpey aep yao мау qup 
AMIN Ми? num rv cDUD mu 


тө юш курэ рте Toy лшлю-по NM 
29. way'hi k'meshib yado w'hinneh yatsa’ ‘achiu 
wato'mer mah-parat;'at aleyahb parets wayiq!'ra! sh'mo Parets. 


Gen38:29 But it came about as he drew back his hand, that behold, his brother came out. 
Then she said, What a breach you have made for yourself! 
So he was called his name Parets. 


«29» ос бе ётисоутуауєу T1|v xetpa, kat є000с é£qA0ev ó адєАфос avroð. 
3] 8 єїтєу Ti 8vekómrm дий тё фрауроѕ; kal ékáAeoev то буора аотоё Papes. 
29 hos de episynegagen ten cheira, kai euthys exelthen ho adelphos autou. 
And as he retracted the hand, straightway came forth his brother. 
he de eipen Ti diekope dia se phragmos? 
And she said, Why was cut because of you the barrier? 


kai ekalesen to onoma autou Phares. 
And she called his name, Pharez. 


HIE тум 44PvT аума таз-о qw таи 4ra АИА з0 
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30. w'cchar yatsa’ ‘achiu ‘asher al-yado hashani wayiq'ra! sh'mo Zarach. 


Gen38:30 Afterward his brother came out who had the scarlet thread on his hand; 
and he was called the name Zarach. 


«30» каї perà toto é£qA0ev о абєАфо< avroð, 
ёф? à ту émi тў дєрї аотоё то kÓkktvov* kai ёк@Аєсєу то буора атой Zapa. 
30 kai meta touto exelthen ho adelphos autou, 
And after this came forth his brother, 
eph" һо en epi te cheiri autou to kokkinon; 
of which was upon his hand the scarlet thread. 


kai ekalesen to onoma autou Zara. 
And she called his name Zarah. 
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